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ALAN MOORE 


Nacido en Northampton, 
Inglaterra, donde todavía reside, 
Alan Moore ha conseguido conver- 
tirse en toda una figura popular 
(puede que a pesar suyo). Sus pri- 
meros trabajos, que él mismo 
escribía y dibujaba, vieron la luz 
en 1979 dentro de una revista mu- 
sical. Pronto Moore descubrió que 
lo suyo no era el dibujo y abadonó 
esta faceta para cultivar con fre- 
nesí su vertiente como escritor. 
Tras trabajar durante algunos 
años en el mercado británico, para S , Hollow 7. . S > 

el que creó o renovó series como : S y Da sE j SS 
Marvelman (luego Miracleman), p > PR -MÍ..: Fe Nc 
V for Vendetta o The Ballad of 
Halo Jones, en 1984, el autor dio el 
salto al mercado americano con 
The Saga of The Swamp Thing, 
obra que rompió moldes dentro 
del cómic popular, y que dio pie a 
su posterior e iconoclasta 
Watchmen. Gracias al éxito de 
esta última, pudo poner fin a 
Miracleman y a V for Vendetta, 
aunque le supuso acabar hastián- 
dose de las grandes editoriales. Es 
entonces, en 1988, cuando crea su 
propia editorial, Mad Love, de 
corta vida, y da paso a proyectos 
como Lost Girls, Big Numbers o 
From Hell, el único de éstos que ha 
visto el final de su publicación 
recientemente. Actualmente, 
Moore parece estar más interesado 
en la magia que en narrar histo- 
rias, lo cual no le ha impedido 
crear, junto con Eddie Campbell, 
The Birth Caul, que precisamente 
es una adaptación de una de sus 
representaciones mágicas. Como 
tampoco le ha impedido volver al 
gran mercado con toda una línea 
de títulos populares como The 
League of the Extraordinary 
Gentlemen, Tom Strong, 
Promethea, Top Ten o Tomorrow 
Stories. 
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EDDIE CAMPBELL 


Eddie Campbell inició su carrera 
profesional en el cómic a princi- 
pios de los años 80, época en la 
que realizaba sus propios títulos 
como faneditor, compaginando 
dicha labor con la de rotulista de 
series ajenas, entre otras tareas. 
Bacchus, su serie más popular, 
nació bajo el título de Deadface en 
el ya lejano 1987, y continúa 
publicándose en la actualidad, 
habiendo alcanzado ya la cincuen- 
tena de números publicados. Entre 
sus creaciones personales se 
encuentran también Alec, que 
cuenta en diversas historias reta- 
zos autobiográficos del autor, o 
algunos episodios de Hellblazer 
dibujados por Sean Phillips. No 
obstante, y sin lugar a dudas, la 
obra que mayor fama, así como 
reconocimiento público y crítico, 
le ha aportado es From Hell, con 
Alan Moore. Recientemente, y 
también con Alan Moore, Eddie 
Campbell ha realizado The Birth 
Caul, una de las obras de las que 
más orgulloso se siente. 

Escocés de origen, Eddie Campbell 
reside en la actualidad en 
Australia con su familia. 


Co APA a 
Prólogo............ dea co narran hong 
Capítulo priMero.....ommmmmmmmom..o. 
Capítulo segundO......oommommmmo.o. 1. 
Capitulo tercero.......mmo..... A 
Capítulo cuartO......omoommommsmmoo..s 
Apéndice. ..occmnocn.. A es 


] E E 
DESPERTE: ss 0 
Los ancianos en la costa.............. 9 


Las inclinaciones del joven Sr. S..19 


Sumido en la oscuridad...............33 
Chantaje o la Sra. Barre!t........... 67 
¿Que pide el Señor de ti?............ 87 
colocación 125 


DESDE EL INFIERNO 


“La idea de que la década de 1880 
contiene la esencia del siglo veinte, 
unida a la noción hermana de que los 
crímenes de Whitechapel contienen la 
esencia de los años 1880, es una idea 
central en From Hell.” 

-Alan Moore, en los apéndices 
a este volumen. 


“No menosprecies a los dioses: pese 
a su no existencia en términos mate- 
riales, no por eso son menos podero- 
sos o menos terribles.” 

-Alan Moore, en boca de 
William Withey Gull. en el cuarto ca- 
pitulo de este volumen. 


Las casualidades existen. y tie- 
nen o no un significado. Por ejemplo, 
en 1988 se producen dos sucesos que 
desembocan en este From Hell: por 
un lado. Alan Moore se declara fati- 
gado del género superheroico (a pesar 
de que gran parte de su éxito como 
autor se lo debe a Watchmen, libro 
que explora dicho género, su psico- 
logía y sus tics en un afán casi obse- 
sivo). Este hastío, unido a los malen- 
tendidos acumulados entre el escritor 
y las grandes editoriales, le conduce a 
la decisión de abandonar, simultá- 
neamente, las historias de género y 
los circuitos comerciales. 

Por otro lado. en 1988 se 
cumple el primer centenario de los 
asesinatos de Whitechapel perpetra- 
dos por Jack el Destripador. una figu- 
ra casi novelesca, lo que genera una. 
oleada de estudios más o menos 
serios sobre la figura del asesino. La 


gran oferta de títulos facilita que 
Moore se interese por el personaje y 
que, poco a poco. comience a gene- 
rarse la idea para From Hell, su nueva 
obra: estudiar el mito de Jack el 
Destripador y, con él, los mitos sobre 
los que se basa la sociedad victoriana 
finisecular y, por lo tanto, el mismo 
siglo XX. 

La pregunta sobre la identidad 
del Destripador no preocupa a nuestro 
escritor, que pronto se decanta por las 
teorías de un único autor, Stephen 
Knight. Son otras preguntas las que le 
inquictan: Habiendo tantos casos de 
asesinos en serie mucho más san- 
erjentos que el que nos ocupa en la 
historia de la humanidad, ¿por qué 
resulta tan hipnótico éste en concreto 
incluso cien años después de los 
acontecimientos? Y ¿qué es lo que 
hace que una gran cantidad de perso- 
nas de diferentes extracciones sociales 
reaccionen de forma independiente, 
pero simultánea, a un impulso irrepri- 
mible de “confesarse” culpables de 
unos asesinatos que, no sólo no han 
cometido. sino que sólo conocen de 
vidas? ¿Qué mecanismos hacen que 
ciertos acontecimientos, verdaderos O 
falsos, adquieran el estatus de mito? 

Con estos parámetros en 
mente. con la intención de realizar un 
estudio del subconsciente colectivo de 
toda una comunidad en su relación 
con un determinado mito. Alan Moore 
emprende un largo periplo literario de 
nada menos que once años de dura y 
trabajosa creación. Y como compañe- 
ro de camino escoge a Eddic 
Campbell, otro apasionado de los 
mitos. un autor que, según el escritor, 
no dignifica la violencia, una virtud 


absolutamente necesaria en la realiza- 
ción de From Hell. 

Sí. las casualidades existen. Al 
escribir el cuarto capítulo de esta 
/bra, Moore pone las siguientes pala- 
bras en boca de William Withey Gull, 
el protagonista de la misma: “El único 
sitio en el que es indiscutible que los 
dioses existen es en nuestras mentes, 
donde son indudablemente reales, con 
toda su grandeza y monstruosidad.” 
Dentro de la narración, la escasa ino- 
cencia de estas palabras cumple un 
objetivo que se explica por sí mismo 
(como el lector podrá comprobar en 
su debido momento). Pero las impli- 
caciones de esta afirmación en la vida 
de su autor son más graves. ya que es 
en parte responsable de su decisión de 
convertirse en mago en un intento de 
asumir el significado de la misma. 

Esta conversión, que se produ- 
ce a mitad del proceso de creación de 
From Hell, no dejará la obra sin 
marca. De repente, todo encaja y. lo 
que al principio era simple especula- 
ción, pasa ahora al terreno de la prác- 
tica, al territorio de la creación. El 
autor se transforma en texto, y éste en 
autor. El protagonista también se 
transforma y. al igual que William 
Blake, ampliamente citado en esta 
obra, tiene visiones (¿visiones? ¿o 
vivencias?) y un destino superior que 
cumplir. 

Una vez establecida la trama 
en los cuatro primeros capítulos (don- 
de, como hemos visto, se produce un 
punto de ruptura en la propia mente 
del creador) y una vez desatadas todas 
las cadenas. la historia rueda cuesta 
abajo, como una gran bola de nieve, 
haciéndose cada vez más grande y 


ganando velocidad con ello. 

La fuerza de la ficción aquí 
ercada es casi aplastante, y el autor es 
consciente de ello, por lo menos hasta 
el punto de crear un epilogo para la 
obra con el revelador título de Dance 
of the gull catchers. La traducción 
literal del mismo podría ser “La danza 
de los cazadores de gaviotas”. Por 
supuesto, y tras haberlo leído, se hace 
evidente que la gaviota a la que hace 
referencia el título no es otra sino 
William Withey Gull (“gul?” significa 
gaviota). y que los cazadores de ga- 
viotas son los distintos estudiosos del 
caso de Jack el Destripador. No 
obstante, quizás habria que destacar 
que gull-catcher, en inglés, significa 
también impostor. 


Jaime Rodríguez Milán 


Loor a Ganesha 


Este libro está dedicado a Polly Nicholls, Annie Chapman, Liz 
Stride, Kate Eddowes y Marie Jeannette Kelly. 
Tan sólo estamos seguros de dos cosas: de vosotras y de vuestro 
final. 
Saludos, señoras. 


Autopsia. (Del griego, acción de ver por los propios ojos.) f. Anat. 
Examen anatómico del cadáver.// 2. fig. Examen analítico 
minucioso. 

- Diccionario de la lengua española de la Real Academia 
Española. 


Un círculo puede comenzarse a medir por cualquier lado. 
- Charles Fort, Lo! 


Todo debe considerarse en su contexto, ya se trate de palabras 
o de hechos. 
- Sir William Withey Gull, Notes 8 Aphorisms 


Alan Moore desea dar las gracias a Debbie Delano, Phyllis Moore, 
Jamie Delano, Steve Moore, Haydn Paul, Mike Crowley, George 
Woodcock, Neil Gaiman, Judith Clute, lan Sinclair, Bob Goodman, 
Steve Bissette y Nancy O'Conner por su ayuda, así como por el 
material de referencia aportado. 
Eddie Campbell desea dar las gracias a Ed Hillyer, Des Roden, 
April Post y John Barry por su inestimable asistencia. 


El editor desea agradecer a Alan Moore y Eddie Campbell la 
colaboración prestada para llevar a buen puerto la presente 
edición. Especialmente Alan Moore, quien continúa asistiendo 
con paciencia y dedicación a la traducción del texto. 
También desea dar las gracias a Pere Olivé por la ayuda prestada 
en los retoques finales de la presente edición, así como por su 
paciencia infinita. 
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"¡El pañuelo rojo de Sickert] fue un factor importante en el proceso 
creativo de su retrato, una línea vital que guió sus pensamientos, y tan 
necesario como la servilleta que Mozart doblaba formando puntos que 
se juntaban mientras componía.” 


- Marjorie Lilly 
autora de SICKERT, THE PAINTER AND HIS CIRCLE. 


"Dice que él sabía quién era Jack el Destripador” 


- Violet Overton Fuller 
refiriéndose al pintor Florence Pash, amigo y confidente de Walter 
Sickert, tal como se cita en SICKERT € THE RIPPER CRIMES. 
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- lan Sinclair 
en "Painting with a Knife" 
THE BIRTH RUG (Albion Village Press, 1973) 
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Mary Keyy para que te ayude con 
el bebé. Podría Compartir nd 


-.en cuanto M 
nos hayamos ¡/ 
casado. A 


sótano contigo. 


Aah, no me 
importa, No me 
importa un 
carajo vuestra 
familia. Ak 


/ Bueno, eso 
estaría muy 
den, pero el 
propio Albert 


' 
II 


MI Ñ 


A h 


pequeña Álice podrá pasar 
no le e a fltar más tempo 
companía por su IN CONMIGO Y 
FA con Álice... 

PIN > 


X. del T: Traducción del texto que aparece en el techo en la viñeta n* 5: Dios es bueno, Dios es sagrado. Dios es justo 


una Santa mstitución a la 3Ue han 
venido a Unirse estas dos >ersonas. 


Ánrie, y no quiero 
dece/bcióna ria 
No tiene por qué 


p enterarse Maoie. 44 


Mr Sickert ¿deseas tómar a esta 


siempre a SU ado, haSta qUe 4 muerte 


Nos hemos teurido aquí, en ía Iglesia 
¿e St Saviour ante (os ajos del 
Señor 4 en presencia se nuestra 
congregación, pata UNur a este 
hómpbre y a esta mujer en Santo 
matrimonio 


vna honoraHe institución Mstaurada 
par Dios en i6s tiempos de la mócencia 
del hombre, y 408 pata NOSotros 
representa la unión mística existente 
entre Cristo y Su lgiesia. 


m puedes hacer [M 


cc 


Si alguna de los 
presentes cónece algun 


: . Pata 3Ue esta Unión pueda 
impedimento. 


realizarse, 4Ue hable ahora 
, Y 0 Calle pata Siempre 
/ Pronto te 
Casarás t/ 
también, 
Sicrer+. ¡Se M 
bueno 4 NO le 


A - 
| 


A a, 
z Vin Í me 


mujer como legítima esposa? 

¿Prometes amarla, protegerla, 
hontarla y cuidarla en la Salud y en la 
enfermedad y serle fiel y mantenerte 


Ú oy 


| prometo.) 


os Separe? 


Ser ' ¿Que tiene 
Áh, déjate. | 2 e 
Rene sanas de ) da al la 
der Francia, | amar “Marie 
| Jeanetta" desde | 
la última vez que / 
fuimos con el 
Sr. Sickert 


te acerques 
demasiado a KG 
la baranditia F 


A todos nas veners 0 $Ue es yO, estay contenta ye e Pero sólo porque % / 
pa poli 1 f £S muy , Ñ ¿8 Jar ol chácharaS de rlinseses 5 A. necesita el Ú ] Incluso así, 
+ salic de Inglaterra. |! amaMe por su | : ia aci A aPoy0 de rnel. | [Puede que pierda 
Ha sido tan traleuosó — f| parteque | Eso la veo dificil, Y É , Le costó ¡ LoS ánimos están 
establecer mi Nueva /1  noslleve Annie: Gladstone | Ñ | bastante | alterados a causa 
Sociedad Art A de vije ¡| [| estábusandopor | A decidkse. ¡| de los bombardeos | 
nalesa | mientas cometo estas. Jl Nas ferianos. Es por | 
A Albert está | elecciones en el.) pS eso qUe crearon la / 
TY Imbajando y tema 3el Home Rule Y ' Kama Especial / 
2, pe fiandes>. 


Ne > $ Ñ S 


¿Sae cómo 


erde Giacstone, y 


e say Home Rule no No sapa cómo lamamos 3 su La Reina Así se 
tap'á Rama Especial qUe están las cosas majestad allí? de! pudran ella, 
pueda detener la alií. El paro era ¡M Hambre SUS hijos 
Ssin3ra, _ ] tan grande, que u os hijos 

Je SUS 


MOS. 


W y con nosotros 


_— 7 | mipadte tuvo 
pa Íque se de alí j 


l 1 Cuando aún 30 
| éramos niños. ASi se | 
y , pudran | 
E rodos. / 


Xx. del T: El Horse Rule es el nombre que se daba al régimen de autonomía que reclamaban los 
da1s entre 1370 y 1914. 


Py 
LS 


Ah, es usted, Sr. Sickert. 

¿Adónde va? ApVeStO que o 
hacia SU ESTUdIO, a resgUardo A 
de este frío. q 


15 Sa 
St, 1888 está 
siendo un ao 
infernal, ¿no? 
ria Y: 


y 


Bernets. Joe Barnett, Y) IN 
ES Uha especie h 

de matrimorto de ] 

conveniencia. Vivimos /i 

en Nem Stree?, A 

5H 

¿Y no le matesta Y ' 

qe vengas a 

ayudar a Annie fl 

con la nina? / 


Y 


Sa 
. » Wrra 
¿Marie? ly > 
¡ESPera, Jo. 
Marie! | 


No se equivoca. Yo también yoy hacia 
Cleveland Street. Estaba Sacando a / 
pasear a la pequena Álice Margaret, / 


l ¿Dónde vives 
ahora, Marie? 
He oído decx | 
que estás con f! 


4 WN, ñ 
p Arlt 
; Tel 


IA 
paulo es: 
Mi Mila | 


Mi 


Los hombres del East 

Ená son unos w9os 
redomados Sr. 

Sickert. No pueden 


Supongo que 
no. Bueno, ya 


hemos legado. /¿ 
Ab viejs... 


¿Qué está 
Pasando ahíe Hay 
un arupo de 
Jranujas 


y NON 
SS 
: SS 


PUICTOS qUe he 
metomentodos 
a curiosear! 


Janvias más 
visto en mi vida. 


pasa algo 


cómo van todos 
Será mejor que 


e£50s pedigbenos 
OS a Saca" a % 


Aunque son los 
Albert de mi 


E 
GT 
E Ncht... 1 
e, aquí 
vaa mA 


Miralos 
ya Se están 
peleando... 
Mari 


NES o ER: 
SAR 


0 
a ! Ñ ne . 


de, 


¿té está 
Pasando? 


¡Por el amor ye Il 


Marie, llévate a la Dios mujer! | 


Oh, Sr 


Sickerí, poro CN niña. déxare ala | e] ¡Llévate 
¿qué quierent Sol, miis de aqu. > OMITA corriendo as fl 
y A ' niña! j 


¿Q-qué 
significa esto? 
E-exijo... 


A ¡Anníeee! 


IN 


ATA 


"¿Acaso crees que al sol le deslumbra su propia luz?" 
James Hinton 
THE LIFE AND LETTERS OF JAMES HINTON (1878) 


"Cuando uno observa la lucha mantenida por Hinton, a veces tiene la 
sensación de encontrarse ante un profeta atrapado en la Tierra por un 
remolino que escapa a su control, y que se aleja en un carruaje que uno 

no puede seguir.” 
Mrs. Havelock Ellis 
JAMES HINTON: A SKETCH (1918) 


"¡En cuanto a mí, estoy contento y triste a la vez! Y ahora mismo no soy | 
capaz de discernir si la alegría que creo que ha de llegar a la Tierra 
llega realmente o no.” 
James Hinton 
THE LIFE AND LETTERS OF JAMES HINTON 


"Si se adoptara una idea tal, tendríamos que imaginar un todo 
fantástico, en el cual todo lo que haya existido o vaya a existir 
coexistiría, lo cual, si se mira detenidamente, dejaría en nuestra 

vacilante consciencia, limitada a un espacio reducido y a un único 
instante, un registro tumultuoso de cambios y vicisitudes que sólo lo 
son para nosotros." 
C. Howard Hinton 
WHAT IS THE FOURTH DIMENSION (versión manuscrita, 1884) 


"Debo de ser una persona que no hace cosas malévolas.” 
James Hinton 
THE LIFE AND LETTERS OF JAMES HINTON 


"(Hinton) fue uno de los pioneros que condujo a la humanidad desde los 
oscuros y sombríos senderos de los sentidos hasta la región de la 
verdad.” 

William Withey Gull 
INTRODUCCIÓN A THE LIFE AND LETTERS OF JAMES HINTON 


